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JAVASLATOK

A Halászati Bizottság felkéri a Külügyi Bizottságot és a Nemzetközi Kereskedelmi 
Bizottságot mint illetékes bizottságokat, hogy állásfoglalásra irányuló indítványukba foglalják 
bele az alábbi javaslatokat:

A. mivel a közös halászati politika1 előírja az EU-nak, hogy a politika célkitűzéseit és 
elveit földrajzi területtől függetlenül minden halászati tevékenység során előmozdítsa és 
biztosítsa annak érdekében, hogy egyenlő versenyfeltételeket biztosítson az uniós és 
nem uniós érdekelt felek számára; mivel a közös halászati politika azt is előírja az EU-
nak, hogy a rendelkezésre álló legjobb tudományos ismeretek alapján nemzetközi 
szinten együttműködjön, és küzdjön a jogellenes, be nem jelentett és szabályozatlan 
halászat (IUU-halászat) ellen;

B. mivel az EU és az Egyesült Királyság közötti kereskedelmi és együttműködési 
megállapodás2 második részének ötödik fejezete (Halászat) elismeri a tengerek biológiai 
erőforrásainak és ökoszisztémáinak a rendelkezésre álló legjobb tudományos 
szakvélemények alapján történő megőrzésének és fenntartható kezelésének fontosságát, 
valamint a felelősségteljes és fenntartható halászati és akvakultúra-tevékenységek, a 
helyes halászati irányítás előmozdításának, valamint a kereskedelem szerepének 
fontosságát e célok elérésében;

C. mivel az Egyesült Királyság EU-ból való kilépése súlyos hatást gyakorolt az uniós 
halászati flottára, ami a kvóták elvesztéséhez, a hajók kivonásához, valamint a régóta 
működő kereskedelmi vállalkozások és kereskedelem megzavarásához vezetett;

D. mivel a brexit miatti kiigazításokra képzett tartalékot3 azért hozták létre, hogy az 
támogatást nyújtson az Egyesült Királyság Unióból való kilépése következtében a 
tagállamok, régiók és ágazatok által tapasztalt kedvezőtlen következmények 
ellensúlyozására, és ezáltal enyhítse a gazdasági, társadalmi és területi kohézióra 
gyakorolt negatív hatásokat; mivel a kereskedelmi és együttműködési megállapodásban 
elfogadott átmeneti időszakban a kvótarészesedéseknek az EU-ból az Egyesült 
Királyságba történő áthelyezése jelentős negatív gazdasági következményekkel fog járni 
az uniós halászokra nézve;

E. mivel a halászati szakbizottság többéves állományvédelmi és gazdálkodási stratégiákat 
fog kidolgozni, amelyek alapul szolgálnak a teljes kifogható mennyiségek és egyéb 
gazdálkodási intézkedések – többek között a kvótán kívüli állományok – 
meghatározásához, valamint a halászati gazdálkodási célú tudományos adatgyűjtés 
meghatározásához, és ezen adatok tudományos testületekkel való megosztásához annak 

1 Az Európai Parlament és a Tanács 1380/2013/EU rendelete (2013. december 11.) a közös halászati politikáról, 
az 1954/2003/EK és az 1224/2009/EK tanácsi rendelet módosításáról, valamint a 2371/2002/EK és 
a 639/2004/EK tanácsi rendelet és a 2004/585/EK tanácsi határozat hatályon kívül helyezéséről (HL L 354., 
2013.12.28., 22. o.).
2 Kereskedelmi és együttműködési megállapodás az Európai Unió és Nagy-Britannia és Észak-Írország Egyesült 
Királysága között (HL L 149., 2021.4.30., 10. o.).
3 Az Európai Parlament és a Tanács (EU) 2021/1755 rendelete (2021. október 6.) a brexit miatti kiigazításokra 
képzett tartalék létrehozásáról (HL L 357, 2021.10.8., 1. o.).

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/HU/TXT/?uri=CELEX:32013R1380&qid=1670941177092
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/HU/TXT/?uri=CELEX:32013R1380&qid=1670941177092
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/HU/TXT/?uri=CELEX:32013R1380&qid=1670941177092
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/HU/TXT/?uri=CELEX:32013R1380&qid=1670941177092
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/HU/TXT/?uri=uriserv:OJ.L_.2021.149.01.0010.01.ENG&toc=OJ:L:2021:149:TOC
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/HU/TXT/?uri=uriserv:OJ.L_.2021.149.01.0010.01.ENG&toc=OJ:L:2021:149:TOC
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/HU/TXT/?uri=CELEX:32021R1755&qid=1670948861186
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/HU/TXT/?uri=CELEX:32021R1755&qid=1670948861186
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érdekében, hogy azok a lehető legjobb tudományos szakvéleményt nyújthassák;

F. mivel a kereskedelmi és együttműködési megállapodáshoz 38. mellékletként csatolt, a 
vizekhez való hozzáférésről szóló jegyzőkönyv 2021. január 1-jétől 2026. június 30-ig 
tartó „kiigazítási időszakot” ír elő, amelynek során minden fél a másik fél hajói számára 
teljes körű hozzáférést biztosít vizeihez az abban felsorolt fajok halászata céljából; 
mivel ezen időpontot követően a vizekhez és halászati erőforrásokhoz való kölcsönös 
hozzáférés az EU és az Egyesült Királyság közötti éves tárgyalások tárgyát fogja 
képezni; hangsúlyozza, hogy az ágazatba történő beruházások fenntartása érdekében 
egyértelműségre van szükség az átmenetet követő időszakot illetően;

G. mivel a kereskedelmi és együttműködési megállapodás energiával kapcsolatos 
rendelkezései szintén 2026. június 30-ig alkalmazandók; mivel azonban a társulási 
tanács 2027. március 31-ig, majd azt követően évente meghosszabbíthatja azokat;

H. mivel a kereskedelmi és együttműködési megállapodás 2026-ig fokozatosan 25%-kal 
csökkenti az uniós flotta halászati lehetőségeinek arányát az Egyesült Királyság vizein, 
ami az uniós flotta valamennyi szegmensét érinti, különösen a kisüzemi halászatot;

1. rámutat arra, hogy a brexit teljes hatása még nem teljesen ismert, nem utolsósorban 
azért, mert a kereskedelmi és együttműködési megállapodás teljes körű végrehajtása a 
halászat tekintetében még folyamatban van, és csak az átmeneti időszak 2026. június 
30-i lejárta után fejeződik be; hangsúlyozza a kereskedelmi és együttműködési 
megállapodás pontos végrehajtásának fontosságát, tekintettel arra, hogy még mindig 
vannak problémák; egyetért a Bizottság végrehajtási jelentésével abban, hogy 
„maradtak bizonyos nehézségek”, mint például a villamosenergia-kereskedelemre 
vonatkozóan előírt rendelkezések végrehajtása, valamint a halászatra vonatkozó 
rendelkezések maradéktalan és helyes végrehajtása;

2. felszólítja a Bizottságot, hogy tegyen meg minden szükséges intézkedést annak 
biztosítására, hogy a vizekhez és halászati erőforrásokhoz való kölcsönös hozzáférés 
2026. június 30. után is fennmaradjon, és hogy az uniós halászok kvótái ne 
csökkenjenek tovább; felszólít, hogy a halászati kvóták felek közötti cseréjét 
racionalizálják és tegyék kezelhetővé az ágazat számára;; sürgeti a Bizottságot, hogy 
tartsa nyitva az Egyesült Királysággal folytatott valamennyi tárgyalási csatornát annak 
érdekében, hogy olyan stabil és tartós, mindkét fél számára előnyös megoldásokat 
találjanak, amelyek stabil és kiszámítható feltételeket biztosítanak a halászok és a 
halászati ágazat egésze számára, és lefedik a 2026 utáni időszakot; emlékeztet arra, 
hogy a kereskedelmi és együttműködési megállapodás energiára, valamint a vizekhez és 
halászati erőforrásokhoz való kölcsönös hozzáférésre vonatkozó rendelkezéseinek 
érvényességi ideje egybeesik, és megjegyzi, hogy a kereskedelmi és együttműködési 
megállapodásban implicit kapcsolat van e két ágazati terület között;

3. megjegyzi Írország különleges helyzetét, amely az Észak-Írországgal való határának, a 
0-6 tengeri mérföldes övezethez való kölcsönös hozzáférésről szóló „szomszédsági” 
megállapodásnak és az Egyesült Királyság vizeihez való kölcsönös hozzáféréstől való 
történelmi függőségének tudható be;

4. mély aggodalmát fejezi ki a kereskedelmi és együttműködési megállapodás második 
részének ötödik fejezetében (Halászat) szereplő felülvizsgálati záradék (510. cikk) által 
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teremtett bizonytalanság miatt, amelyet négy évvel a kiigazítási időszak lejárta után 
fognak alkalmazni; felhívja a Bizottságot, hogy gyorsan, határozottan és átláthatóan 
kezdjen tárgyalásokat a 2026 utáni többéves megállapodásról, biztosítva az ágazat 
stabilitását és gazdasági életképességét; kiemeli, hogy ennek a megállapodásnak 
kapcsolódnia kell a kereskedelmi és együttműködési megállapodás átfogó 
felülvizsgálatához, és nem engedheti meg az EU számára kiosztott kvóták további 
csökkenését; e tekintetben hangsúlyozza annak fontosságát, hogy a kereskedelmi és 
együttműködési megállapodás valamennyi aspektusa kapcsolódjon egymáshoz, különös 
tekintettel az Egyesült Királyság egységes piachoz való hozzáférésének a kereskedelmi 
és együttműködési megállapodás halászati rendelkezéseivel való összekapcsolására;

5. megismétli, hogy a vizekhez és a halászati erőforrásokhoz való kölcsönös és folyamatos 
hozzáférést az EU és az Egyesült Királyság közötti kapcsolatok kulcsfontosságú 
részének kell tekinteni, és ezért a kereskedelemmel és az egységes piachoz való 
hozzáféréssel kapcsolatos számos kérdéssel együtt kell kezelni; emlékezteti a 
Bizottságot, hogy alapvető fontosságú annak biztosítása, hogy 2026-tól a kereskedelmi 
és együttműködési megállapodást az átmeneti időszakot követően stabil és fenntartható 
módon alkalmazzák;

6. emlékeztet arra, hogy amennyiben az Egyesült Királyság úgy dönt, hogy a kiigazítási 
időszak végén korlátozza az uniós halászhajók brit vizekhez való hozzáférését, az EU 
intézkedéseket hozhat érdekeinek védelme érdekében; emlékeztet arra, hogy magával a 
kereskedelmi és együttműködési megállapodással összhangban ezek az intézkedések 
magukban foglalják az Egyesült Királyság halimportjára vonatkozó vámok vagy kvóták 
visszaállítását, valamint a kereskedelmi és együttműködési megállapodás egyéb 
részeinek felfüggesztését, amennyiben fennáll annak a kockázata, hogy az EU 
halászközösségei számára súlyos gazdasági vagy társadalmi nehézségek merülnek fel; 
hangsúlyozza e tekintetben, hogy az EU-nak fontolóra kell vennie a kereskedelmi és 
együttműködési megállapodás egyéb konkrét részeinek, például az Egyesült Királyság 
európai villamosenergia-piachoz való hozzáférésének, valamint a kereskedelmi és 
együttműködési megállapodás más érintett ágazatainak összekapcsolását az EU brit 
vizekhez és halászati erőforrásokhoz való hozzáférésével;

7. hangsúlyozza, hogy a kereskedelmi és együttműködési megállapodás teljes körű 
végrehajtásának biztosítása érdekében minden vonatkozó jogi eszközt alkalmazni kell 
és ki kell használni, beleértve a piacra jutással kapcsolatos jogi eszközöket, valamint a 
kereskedelmi és együttműködési megállapodásban előírt valamennyi kiegyenlítő és 
válaszintézkedést és vitarendezési mechanizmust;

8. felhívja a Bizottságot, hogy segítse a tagállamokat a brexit miatti kiigazításokra képzett 
tartalék keretében rendelkezésre álló pénzeszközök gyorsabb és teljes körű 
felhasználásában a halászati ágazat és az érintett part menti közösségek előmozdítása és 
támogatása, valamint az összes flotta – beleértve a kisüzemi flottákat is – által 
elszenvedett veszteségek kompenzálása érdekében; sajnálja, hogy a brexit miatti 
kiigazításokra képzett tartalékot nem használják fel a válság által súlyosan érintett 
nagykereskedelmi és feldolgozó ágazatok támogatására;

9. felhívja az Egyesült Királyságot, hogy tartózkodjon a diszkriminatív egyoldalú 
technikai intézkedések elfogadásától; megismétli, hogy a kereskedelmi és 
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együttműködési megállapodás előírja, hogy a technikai intézkedéseknek arányosaknak 
kell lenniük, a legjobb tudományos szakvéleményeken kell alapulniuk, mindkét fél 
hajóira egyformán kell vonatkozniuk, és azokat előzetesen be kell jelenteni; 
hangsúlyozza a Halászati Szakbizottság szerepét a technikai intézkedésekkel 
kapcsolatos közös megközelítés keresésében és az olyan intézkedések megvitatásában, 
amelyeket az egyik fél egyoldalúan felmondhat; emlékeztet arra, hogy a kereskedelmi 
és együttműködési megállapodás kötelezi a feleket, hogy tudományosan ellenőrizhető 
adatok alapján pontosan indokolják az e területen hozott intézkedések 
megkülönböztetésmentes jellegét és a hosszú távú környezeti fenntarthatóság 
biztosításának szükségességét; megismétli, hogy rendkívül kívánatos, hogy az Egyesült 
Királyság a lehető legszorosabban ragaszkodjon az uniós szabályokhoz; hangsúlyozza, 
hogy e tekintetben nagyobb koordinációra van szükség az EU-val, és megfelelő 
eljárásokat kell kialakítani az értesítésre és a részvételre vonatkozóan; felhívja a 
Bizottságot, hogy különösen ügyeljen arra, hogy e feltételek teljesüljenek, és 
határozottan reagáljon, amennyiben az Egyesült Királyság diszkriminatív módon járna 
el;

10. kiemeli különösen, hogy a védett tengeri területek kijelölésének megkülönböztetéstől 
mentesnek, tudományosan megalapozottnak és arányosnak kell lennie; hangsúlyozza, 
hogy a védett tengeri területeket pontosan meghatározott természetvédelmi 
célkitűzésekkel kell kijelölni, és azokat nem szabad a vizekhez való külföldi hozzáférés 
korlátozásának eszközeként használni; e tekintetben sajnálja az Egyesült Királyság 
egyoldalú megközelítését a Dogger-pad körüli halászati korlátozások hatálya alá tartozó 
területek kijelölésével kapcsolatban, valamint azt a tényt, hogy az Egyesült Királyság 
ezeket a területeket más gazdasági tevékenységekre kívánja felhasználni;

11. ellenez minden olyan egyoldalúan hozott döntést, amely a nemzetközi joggal ellentétes 
vagy a rendelkezésre álló legjobb tudományos szakvéleményekkel ellentétes halászati 
lehetőségeket állapít meg, és ezáltal megkérdőjelezi a nemzetközi megállapodások 
hitelességét és aláássa a közös erőforrások kiaknázásának fenntarthatóságát; sürgeti a 
Bizottságot, hogy tegyen meg minden szükséges és arányos intézkedést az érintett 
nemzetközi partnerekkel folytatott viták megoldása és a nemzetközi kötelezettségeknek 
való megfelelés biztosítása érdekében;

12. emlékeztet arra, hogy a brexit megváltoztatta az Atlanti-óceán északi részének országai 
közötti kapcsolatokat; úgy véli, hogy a brexitet nem szabad az északi 
megállapodásokban szereplő kvóták elosztásának manipulálására használni; kitart 
amellett, hogy tiszteletben kell tartani a halászati lehetőségek múltbeli elosztását, 
amelyet mindig a rendelkezésre álló legjobb tudományos adatok és szakvélemények 
alapján kell meghatározni; felhívja a Bizottságot, hogy találjon stabil és hosszú távú 
halászati gazdálkodási megállapodásokat az Atlanti-óceán északkeleti részén található 
partnereivel;

13. aggodalmát fejezi ki az uniós hajók engedélyezése miatt; megjegyzi, hogy a 12 méternél 
rövidebb hajók a legsúlyosabban érintettek a halászati engedélyek kiadásának 
késedelme vagy az engedélyek elutasítása miatt, mivel sokuk nem volt felszerelve 
hajómegfigyelési rendszerrel a teljes referencia-időszak alatt; sajnálatát fejezi ki amiatt, 
hogy a kereskedelmi és együttműködési megállapodás nem vette figyelembe a 
hajómegfigyelési rendszerekre vonatkozó, a brexit előtt az Egyesült Királyságra is 



AD\1281731HU.docx 7/10 PE745.498v02-00

HU

kötelező uniós rendeletek szerinti szabályokat; sürgeti a Bizottságot, hogy folytassa 
erőfeszítéseit annak érdekében, hogy megállapodásra jusson az engedélyezés 
megoldatlan kérdéseiről, beleértve az engedéllyel rendelkező halászhajóknak az 
Egyesült Királyság és a koronafüggőségek vizein való hozzáférésének szintjét is, 
valamint az Egyesült Királysággal közösen dolgozzon ki olyan jövőbeli engedélyezési 
rendszert, amely a gyakorlatban is működik;

14. megjegyzi, hogy az uniós hajók engedélyezésével kapcsolatos kérdések nagy hatással 
vannak a kisüzemi halászokra, különösen az észak-franciaországi és normandiai 
halászokra, mivel ezek a hajók nem tudják megváltoztatni halászterületüket;

15. sürgeti a kereskedelmi és együttműködési megállapodás részes feleit, hogy a regionális 
halászati gazdálkodási szervezetek létrehozásának előmozdítása révén fokozzák a 
fenntartható halászat és a jó halászati irányítás nemzetközi előmozdítására irányuló 
erőfeszítéseiket; különösen sürgeti a Bizottságot, hogy működjön együtt a brit 
hatóságokkal és a többi érintett féllel egy regionális halászati gazdálkodási szervezet 
létrehozásában az Atlanti-óceán déli részén;

16. aggodalmát fejezi ki a halászati erőkifejtésnek a kereskedelmi és együttműködési 
megállapodás végrehajtását követő áthelyezése miatt, különösen a La Manche csatorna 
mentén; felhívja a Bizottságot, hogy tegyen javaslatot egy regionális gazdálkodási 
tervre a La Manche csatorna és az Északi-tenger tekintetében e hatás enyhítése és a 
túlhalászás elkerülése érdekében;

17. sürgeti a Bizottságot és a Tanácsot annak biztosítására, hogy a kereskedelmi és 
együttműködési megállapodás keretében hozott valamennyi határozat tartsa tiszteletben 
a különböző intézmények előjogait, és kövesse a megfelelő jogalkotási eljárásokat, 
különösen a technikai intézkedéseket tartalmazó határozatokat;

18. üdvözli, hogy mind az EU, mind az Egyesült Királyság tagja a jogellenes, be nem 
jelentett és szabályozatlan halászat elleni nemzetközi szintű küzdelem ambícióinak és 
fellépésének előmozdítása érdekében 2022 júniusában létrehozott, jogellenes, be nem 
jelentett és szabályozatlan halászat elleni fellépéssel foglalkozó szövetségnek;

19. emlékeztet arra, hogy a kereskedelmi és együttműködési megállapodás lehetővé teszi a 
felek számára, hogy konzultáljanak a civil társadalommal; ezért kéri, hogy a halászati 
ágazat képviselőit, a regionális hatóságokat, a part menti közösségeket és más érdekelt 
feleket aktívan vonják be a kereskedelmi és együttműködési megállapodás nyomon 
követésébe és végrehajtásába; sürgeti a Bizottságot, hogy e célból mozdítsa elő egy 
belső halászati tanácsadó csoport létrehozását, a meglévő tanácsadó testületek sérelme 
nélkül;

20. megismétli a Bizottsághoz intézett felhívását, hogy vállalja fel az EU képviselőjeként 
betöltött szerepét a nem uniós országokkal fenntartott kapcsolatokban annak érdekében, 
hogy a határokon átnyúló, nem uniós országokkal kapcsolatos helyzetekben jobb 
részvételi irányítási modelleket és közös irányítást javasolhasson;

21. hangsúlyozza annak szükségességét, hogy a halászati szakbizottság munkája átlátható 
legyen, és hogy a Parlamentet rendszeresen tájékoztassák e munkáról és a meghozott 



PE745.498v02-00 8/10 AD\1281731HU.docx

HU

döntésekről; kéri, hogy – a Parlament korábbi kérésének megfelelően4 – a Halászati 
Bizottság technikai képviselőit hívják meg, hogy megfigyelőként részt vegyenek a 
halászati szakbizottság ülésein.

4 Az Európai Parlament állásfoglalása (2022. április 5.) a La Manche csatorna, az Északi-tenger, az Ír-tenger és 
az Atlanti-óceán halászatának jövőjéről az Egyesült Királyság EU-ból való kilépésének fényében (HL C 434., 
2022.11.15., 2. o.).

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/HU/TXT/?uri=CELEX:52022IP0103&qid=1671012567214
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/HU/TXT/?uri=CELEX:52022IP0103&qid=1671012567214
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/HU/TXT/?uri=CELEX:52022IP0103&qid=1671012567214
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